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				Sachez tirer parti de votre guide ...
				Nous pouvons tous parler une langue étrangère ! Tout est 
				question de confiance en soi. Peu importe s’il ne vous reste rien 
				de vos cours de langue à l’école. Si vous assimilez aujourd’hui 
				ne serait-ce que les expressions de base reproduites sur la 
				couverture de ce guide, votre voyage en sera métamorphosé. 
				N’hésitez pas, profitez de cette porte ouverte sur la Pologne, 
				lancez-vous dans l’aventure de la communication !
				comment se repérer 
				Ce guide est divisé en sections, matérialisées par des onglets 
				de couleurs. Le chapitre 
				basiques
				expose les bases du polonais. 
				Il sera votre référence permanente. La partie 
				pratique
				présente 
				les situations usuelles en voyage, comme trouver un bus ou 
				une chambre d’hôtel. La partie 
				en société
				vous offre les clés 
				des rapports sociaux : comment engager une conversation ou 
				exprimer une opinion. Une section entière, 
				à table
				, est 
				consacrée à l’alimentation, avec des rubriques gastronomie, 
				plats végétariens et spécialités locales. La partie 
				urgences
				 
				aborde les problèmes de sécurité et de santé en voyage. Un 
				index détaillé, situé en fin d’ouvrage, répertorie les différents 
				questions abordées. Il est complété d’un 
				dictionnaire
				bilingue 
				(français/polonais et polonais/français).  
				pour vous exprimer
				Chaque phrase et expression de ce guide est présentée en 
				polonais, accompagnée de sa transcription phonétique 
				(matérialisée par des phrases de couleur dans la partie droite 
				de chaque page) et de sa traduction en français. Notre système 
				de transcription est expliqué en détail dans le chapitre 
				prononciation
				de la partie 
				basiques
				. Il ne requiert pas 
				d’apprentissage spécifique.
				les petits plus
				Le langage du corps, les habitudes locales ou l’humour sont 
				déterminants dans chaque culture. Les encadrés 
				expressions 
				courantes
				ou 
				parler local
				vous montrent les expressions 
				typiques ou celles qui reviennent souvent dans la vie de tous 
				les jours. Par ailleurs, les encadrés 
				panneaux
				vous expliquent 
				les panneaux que vous risquez de croiser.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				expressions courantes
				Salut.
				
				tchèchtch
				Au revoir.
				 
				do vi·
				dzè
				·nia
				S’il vous plaît.
				
				pro
				·chain
				Merci 
				
				djiain·
				
				·yain
				(beaucoup).
				
				(
				bar
				·dzo)
				De rien.
				
				pro
				·chain
				Oui.
				
				tak
				Non.
				
				niè
				Pardon. 
				
				pchè·
				pra
				·cham
				Je (ne) comprends 
				 
				(niè) ro·
				
				·mièm 
				(pas).
				Combien ça coûte?
				  
				i
				·lè to koch·
				
				·yè
				Un moment.
				
				Rhvi·
				lèch
				·kain
				À l’aide!
				Na pomoc!
				na 
				po
				·mots
				Où sont les  
				toilettes?
				  
				gdjiè son to·a·
				lè
				·ti
				chiffres
				1
				 
				m
				
				·dèn 
				 
				f
				
				·na 
				 
				n
				
				·no
				2
				dwa 
				m
				dva 
				dwie 
				f
				dviè
				 
				n
				dvo
				·yè
				3
				
				tché
				4
				
				tchtè
				·ré
				5
				
				piaintch
				6
				
				chèchtch
				7
				siedem
				chiè
				·dèm
				8
				osiem
				o
				·chièm
				9
				
				
				·viaintch
				10
				
				
				·chiaintch
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				phrases-clés
				Quand passe (le prochain bus)? 
				  
				
				·dé yèst (nas·
				tainp
				·né
				
				aw·
				to
				·bous)
				Où se tient (le marché)? 
				  
				gdjiè yèst (targ)
				Où puis-je (acheter un billet)? 
				   
				gdjiè 
				mo
				·gain (
				
				·pitch
				
				bi
				·lèt)
				Combien cela coûte (par nuit)? 
				   
				i
				·lè koch·
				
				yè (za nots)
				Je cherche (un hôtel). 
				 
				
				·kam (
				Rho
				·tèl)
				Vous avez (quelque chose de moins cher)? 
				 
				tché yèst 
				 
				(tsochtagn·
				chè
				·go)
				Je voudrais (le menu), s’il vous plaît. 
				  
				pro
				·chain (o ya·
				dwo
				·spis)
				Je voudrais (louer une voiture). 
				 
				Rhtsain (vé·po·
				
				·tchétch  
				
				sa·
				mo
				·Rhoud)
				Est-ce que je peux (prendre une photo)? 
				   
				tché 
				mo
				·gain (
				zro
				·bitch
				
				zdiain
				·tchiè)
				Pourriez-vous (l’écrire), s’il vous plaît? 
				  
				pro
				·chain (to na·
				pi
				·satch)
				Est-ce que j’ai besoin (d’un guide)? 
				  
				tché po·tchè·
				
				·yain
				
				(pchè·vod·
				ni
				·ka)
				J’ai besoin (d’aide). 
				 
				po·tchè·
				
				·yain (
				po
				·mots)
				J’ai une réservation. 
				 
				mam (rè·zèr·
				va
				·tsiain)
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				Dans les esprits, l’image du polonais est celle d’une langue 
				imprononçable. En effet, comment ne pas être effrayé par 
				la succession de consonnes du mot 
				szczyt 
				(“sommet”) ? 
				Cependant, si vous décidez de dépasser cette injuste 
				réputation, vous découvrirez une langue riche, à l’histoire 
				fascinante et mouvementée. 
				Le polonais est la langue maternelle de personnages célèbres 
				tels que Copernic, Chopin, Joseph Conrad, Marie Curie ou du 
				pape Jean-Paul II. Son histoire débute avec l’arrivée de tribus 
				slaves qui s’établissent dans le bassin de l’Oder et de la Vistule 
				au VI
				e
				siècle. Ces tribus parlaient différents dialectes slaves de 
				l’Ouest qui ont évolué avec le temps pour devenir le polonais. 
				Les langues les plus proches, le tchèque et le slovaque, sont 
				celles des pays voisins et appartiennent également à la famille 
				des langues slaves occidentales.
				La sphère d’influence du polonais a connu son apogée  
				pendant la période de l’Union polono-lituanienne, entre 
				1569 et 1795. L’Union s’étendait sur de vastes territoires qui 
				correspondent à la Pologne et à la Lituanie actuelles, mais 
				aussi à une partie de la 
				Biélorussie, de l’Ukraine, de 
				la Lettonie et de la Russie 
				occidentale. À cette époque, 
				le polonais était une 
				lingua 
				franca
				(langue véhiculaire) 
				dans une grande partie de 
				l’Europe centrale et orientale 
				grâce au rayonnement éco-
				nomique, politique, culturel, 
				scientifique et militaire de 
				l’Union polono-lituanienne.
				Entre 1795 et 1918, la  
				Pologne a disparu de la 
				carte de l’Europe, après avoir 
				en bref…
				langue : 
				polonais
				en polonais : 
				  
				yain
				·zék 
				pol
				·ski
				famille linguistique :
				slave
				principal pays :
				Pologne
				nombre approximatif  
				de locuteurs :
				45 millions
				langues des pays voisins : 
				 
				tchèque, slovaque 
				emprunts au polonais : 
				 
				horde, mazurka, vodka
				INTRODUCTION
				
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				subi, dans la seconde moitié du XVIII
				e
				 siècle, trois partages 
				successifs entre la Russie, l’Autriche et la Prusse. Le polonais 
				eut alors à contrer à la fois des tentatives de germanisation et 
				de russification. Après la Seconde Guerre mondiale, la Pologne 
				est devenue un état satellite de l'Union soviétique et s'est à 
				nouveau retrouvée sous domination russe. La langue polonaise 
				a toujours fait preuve d'une impressionnante capacité de 
				résistance face à l'oppression, réussissant à se maintenir, mais 
				aussi à s'enrichir d'emprunts étrangers. L’exil n’a d’ailleurs pas 
				empêché les auteurs polonais – le poète romantique Adam 
				Mickiewicz, entre autres ou, sous le communisme, le prix Nobel 
				       
				De nos jours, la Pologne est l’un des pays les plus 
				linguistiquement homogènes d’Europe – le polonais est 
				la langue maternelle de plus de 95% de la population. Il y a 
				d’importantes minorités polonophones dans les régions 
				frontalières d’Ukraine, de Biélorussie et de Lituanie, et de plus 
				petites minorités dans les autres pays voisins.
				Il ne vous sera pas difficile de vous familiariser avec le 
				polonais grâce à ce livre et à ses indications de prononciation. 
				Il contient toutes les phrases pratiques dont vous pourrez 
				avoir besoin pour mieux comprendre la langue, communiquer 
				avec les Polonais et vivre une expérience unique. De nouvelles 
				relations et la découverte d’une autre façon de vivre ne 
				dépendent plus que de vous. Alors, parlez !
				a
				adjectif
				acc
				accusatif
				adv
				adverbe
				dat
				datif
				f
				féminin
				gén
				génitif
				général pl
				pluriel général
				imp
				 
				imperfectif
				fam
				 
				familier
				inst
				 
				instrumental
				 
				litt
				traduction  
				
				littérale
				loc
				 locatif
				m
				 
				masculin
				m pers pl 
				 
				masculin personnel
				  pluriel
				n
				 
				neutre
				nom
				 
				nominatif
				perf
				 
				perfectif
				pl
				 
				pluriel
				pol
				 
				politesse
				sg
				 
				singulier
				v
				 
				verbe
				voc
				vocatif
				>
				abréviations utilisées dans ce guide :
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Même si, à l’écrit, le polonais semble assez intimidant avec 
				ses nombreuses consonnes, sa prononciation n’est pas 
				si compliquée. Beaucoup de sons existent également en 
				français et, avec un peu de pratique et l’aide des indications 
				de prononciation de ce guide de conversation, vous vous ferez 
				facilement comprendre.
				voyelles
				Les voyelles polonaises ne sont ni longues ni brèves et sont 
				assez proches des voyelles françaises. À noter cependant le 
				son de la lettre 
				y
				qui se situe entre les sons 
				é
				et 
				i
				français.
				lettresymbole
				équivalent 
				français
				exemple 
				polonais
				prononciation
				aa
				ch
				a
				t
				t
				a
				k
				t
				a
				k
				eè
				m
				è
				tre
				b
				e
				z
				b
				è
				z
				ii
				l
				i
				t
				w
				i
				no
				v
				i
				·no
				oo
				m
				o
				t 
				w
				o
				da
				v
				o
				·da
				óou
				v
				ous
				m
				ó
				j
				m
				ou
				y
				uou
				tout
				zak
				u
				py
				za·
				k
				ou
				·pé
				yé
				b
				ébé
				cz
				y
				tch
				é
				BASIQUES 
				>
				prononciation
				wymowa
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				voyelles nasales
				Les voyelles nasales sont assez faciles à prononcer car elles 
				existent aussi en français. À l’écrit, elles sont indiquées par une 
				cédille sous le a et le e, soit 
				
				et 
				
				.
				lettresymbole
				équivalent 
				français
				exemple 
				polonais
				prononciation
				
				on
				comme dans 
				“conte”, avec 
				un son entre 
				an
				et 
				on
				k
				
				piel
				w
				
				sy
				k
				on
				·pièl
				v
				on
				·sé
				
				ain
				comme 
				dans “pain” 
				en moins 
				nasalisé
				wst
				
				p
				mi
				
				so
				vst
				ain
				p
				mi
				ain
				·so
				consonnes
				La plupart des sons consonantiques polonais existent en 
				français, à l’exception du 
				r
				roulé et de la lettre h ou du groupe 
				ch, prononcés comme le “ach” allemand (
				Rh
				). Les lettres 
				
				, 
				
				,
				 
				
				 
				et
				 
				
				,
				 
				    
				    
				   
				prononcent mouillées. Devant une voyelle, ces mêmes lettres
				 
				sont suivies de la lettre 
				i
				et perdent leur accent : 
				ci
				(
				tchi
				), 
				dzi
				 
				(
				dji
				), 
				si
				 
				(
				chi
				) et 
				zi
				(
				ji
				). Dans ce guide, les prépositions w et z (“dans” et 
				“avec”) se prononcent 
				v
				ou 
				f
				, et 
				z
				ou 
				s 
				en fonction du mot qui les 
				suit et avec lequel il convient de les prononcer.
				On trouve également des groupes de plusieurs consonnes 
				sans voyelles intercalées, comme dans 
				
				 
				pchtcho
				·wa 
				(abeille). La prononciation polonaise combine des paires de 
				lettres pour former un son unique  (voir le 
				tableau
				), comme 
				ch
				(
				Rh
				), 
				cz
				(
				tch
				), 
				dz
				(
				dz
				), 
				
				et 
				
				(plus ou moins prononcés 
				dj
				), 
				rz
				(
				j
				) et 
				sz
				(
				ch
				). Avec un peu d’entraînement, ces suites de 
				consonnes finiront par rouler sur votre langue.
			
		
	




	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				lettre
				symbole
				équivalent 
				français
				exemple 
				polonais
				prononciation
				bb
				b
				as
				b
				abka
				b
				ab
				·ka
				cts
				ts
				ar
				c
				ukier
				ts
				oukièr
				  
				tchi
				tchi
				n
				
				ma, 
				c
				 
				tch
				ma, 
				tchi
				ègn
				dd
				d
				ent
				d
				robne
				d
				rob
				·nè
				ff
				f
				emme
				f
				ala
				f
				a
				·la
				gg
				g
				arçon
				g
				arnek
				g
				ar
				·nèk
				hRh
				ach  
				allemand
				h
				 
				Rh
				a
				·was
				jy
				y
				eux, 
				y
				acht
				za
				j
				
				za·
				y
				ain
				·té
				kk
				k
				épi
				k
				ac
				k
				ats
				ll
				l
				une
				l
				ato
				l
				a
				·to
				
				w
				watt
				z
				
				oto
				z
				w
				o
				·to
				mm
				m
				ain
				m
				alarz
				m
				a
				·lach
				nn
				n
				oir
				n
				agle
				n
				a
				·glè
				
				gn
				agneau
				ko
				 
				ko
				gn
				pp
				p
				as
				p
				alec
				p
				a
				·lèts
				rr
				r roulé 
				r
				óg
				r
				oug
				ss
				s
				able
				s
				amolot
				s
				a·
				mo
				·lot
				  
				chi
				ch
				inois
				
				nieg,
				s
				iedem 
				ch
				nièg,
				chi
				è
				·dèm
				szch
				chat
				sz
				lak
				ch
				lak
				tt
				t
				able
				t
				arg
				t
				arg
				wv
				v
				itre
				w
				idok
				v
				i
				·dok
				zz
				z
				oo
				z
				achód
				z
				a
				·Rhoud
				  
				ji
				pla
				gi
				er
				 
				mia
				 
				j
				lè, 
				ji
				è
				·mia
				
				j
				j
				eu, 
				j
				our
				
				art  
				j
				art
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				combinaisons de consonnes
				cztch
				tch
				èque
				cz
				as
				tch
				as
				dzdz
				pi
				zz
				a
				bar
				dz
				o
				bar·
				dz
				o
				
				dji
				jea
				ns
				dz
				ieci
				dji
				è
				·tchi
				
				dj
				j
				azz
				
				em
				dj
				èm
				chRh
				ach allemand
				ch
				ata
				Rh
				a
				·ta 
				rzj
				j
				our
				rz
				
				 
				 
				j
				èj
				·ba
				szch
				ch
				at
				sz
				lak
				ch
				lak
				accentuation
				L’accentuation porte toujours sur l’avant-dernière syllabe. Dans 
				notre guide, la syllabe accentuée est indiquée en italique.
				lecture et écriture
				En polonais, la relation entre la prononciation et l’écriture 
				est très forte. Une lettre ou un groupe de lettres se prononce 
				presque toujours de la même façon. Le tableau ci-dessous 
				présente l’alphabet polonais, qui compte en tout 35 lettres. 
				Sachez que les lettres q, v et x n’apparaissent que dans certains 
				mots étrangers et 9 lettres portent des signes diacritiques (des 
				marques sur ou sous les lettres). La prononciation de chaque 
				lettre est indiquée afin de pouvoir épeler un mot (comme 
				votre nom lors d’une réservation).
				alphabet polonais
				A a 
				a
				 
				 
				on
				B b 
				bè
				C c 
				tsè
				 
				 
				tchiè
				D d 
				dè
				E e 
				è
				 
				 
				ain
				F f 
				èf
				G g 
				giè
				H h 
				Rha
				I i 
				i
				J j 
				yot
				K k 
				ka
				L l 
				èl
				 
				 
				èw
				M m 
				èm
				N n 
				èn
				 
				 
				ègn
				O o 
				o
				Ó ó 
				ou
				P p 
				pè
				R r 
				èr
				S s 
				ès
				 
				 
				èchi
				T t 
				tè
				U u 
				ou
				W w 
				vou
				Y y 
				é
				Z z 
				zèt
				 
				 
				jièt
				 
				 
				jèt
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				grammaire de A à Z 
				   
				Ce chapitre présente les bases grammaticales du polonais. 
				La grammaire polonaise est complexe, nous n’en proposons 
				qu’une version abrégée et simplifiée, mais qui devrait vous 
				aider à dépasser le cadre des expressions de ce guide et à créer 
				vos propres phrases. Avec un peu de patience, quelques mots 
				et gestes bien choisis, ainsi que le désir de communiquer, vous 
				réussirez à vous faire comprendre.
				Le polonais est une langue à déclinaison qui compte 7 cas. 
				On peut considérer qu’il existe 5 genres. Il s’agit du masculin, 
				du féminin, du neutre, et de 2 genres spécifiques du pluriel : le 
				“masculin personnel” – qui s’applique uniquement aux hommes 
				ou aux groupes mixtes composés d’hommes et de femmes – et 
				le “pluriel général” – qui concerne les femmes, les enfants, les 
				animaux, les objets et les noms abstraits. Cette distinction de 
				genre s’applique aussi bien aux adjectifs, aux noms, aux pronoms 
				qu’à certaines formes de la conjugaison des verbes ; vous la 
				retrouverez tout au long de cette partie grammaticale.
				adjectifs
				Les adjectifs se trouvent généralement devant le nom. Leur 
				terminaison se décline en genre, en nombre et en cas, en 
				fonction du nom qu’ils qualifient. Dans les 
				dictionnaires
				et les 
				listes de mots de ce guide de conversation, les adjectifs sont 
				présentés à la forme masculine et au cas nominatif (voir les 
				rubriques 
				cas
				et 
				genre
				).
				 
				Les terminaisons les plus courantes pour les adjectifs au 
				nominatif singulier sont : -y 
				-é
				au masculin, -a 
				-a
				au féminin et  
				-e 
				-è
				au neutre.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				C’est une belle forêt ! 
				
				  
				y
				las!   
				to yèst 
				
				·n
				é
				las 
				
				(litt : c’est belle
				-m-nom
				 
				forêt
				-m-nom
				)
				C’est une belle rivière ! 
				
				  
				a
				  
				to yèst 
				
				·n
				a
				 
				jè
				·ka 
				
				(litt : c’est belle
				-f-nom
				 
				rivière
				-f-nom
				)
				Au pluriel, les adjectifs masculins personnels (hommes ou 
				groupes mixtes) se terminent en -i 
				-i
				ou -y 
				-é
				, et les adjectifs 
				du groupe général (femmes, enfants, animaux, objets et noms 
				abstraits) ont une terminaison en -e 
				-è 
				ou -ie 
				-iè
				.
				de beaux paysans
				 
				pi
				
				i
				 
				
				
				
				·n
				i
				 
				Rhwop
				·tchi 
				
				(litt : beaux
				-m pers pl
				paysans
				-m pers pl
				)
				de belles filles
				 
				pi
				
				e
				
				 
				
				·n
				è
				djièv·
				tché
				·né 
				
				(litt : belles
				-général pl
				filles
				-général pl
				)
				adverbes
				Les adverbes sont généralement formés en enlevant la 
				dernière lettre d’un adjectif et en la remplaçant par 
				-o
				 
				-o
				ou
				 
				-ie 
				-iè
				. Leur position dans la phrase est assez souple, mais ils se 
				trouvent le plus souvent avant le verbe.
				Il jouait bien. 
				 
				 
				ie
				 
				on 
				
				·n
				iè
				graw 
				 
				(litt : il joliment jouait)
				Cependant, de nombreuses exceptions existent dans la 
				formation des adverbes. Nous citerons, à titre d’exemple :
				bien
				d
				obrze
				
				dob
				·jè 
				mal
				 
				
				le  
				jlè
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				articles
				Le polonais n’a pas d’article – 
				dom
				 
				dom 
				peut signifier “une 
				maison” ou “la maison” en fonction du contexte. Le genre est 
				exprimé par la terminaison du mot.
				Voir aussi les rubriques 
				cas
				et 
				genre
				. 
				avoir
				En polonais, on exprime la possession en utilisant le verbe 
				
				 
				miètch
				(avoir). 
				J’ai un visa touristique. 
				 
				  
				 
				mam 
				vi
				·zain tou·rés·
				téch·
				non 
				 
				(litt : J’-ai visa
				-f-acc
				 
				touristique
				-f-acc
				)
				Les tableaux suivants présentent les formes du présent et du 
				passé de 
				
				.
				 
				– présent
				j’ai
				mam
				mam
				tu as
				masz
				mach
				il/elle a
				ma
				ma
				nous avons
				mamy
				ma
				·mé
				vous avez
				macie
				ma
				·tchiè
				ils/elles ont
				
				ma
				·yon
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				
				– passé
				singuliermasculinfémininneutre
				j’avais
				
				mia
				·wèm
				 
				
				mia
				·wam
				 
				tu avais 
				
				mia
				·wèch
				 
				
				mia
				·wach
				 
				il/elle avait
				
				mia
				·w
				 
				
				mia
				·wa
				 
				
				mia
				·wo
				 
				plurielmasc personnelgénéral
				nous avions
				
				miè
				·
				lich
				·mé
				 
				 
				mia
				·
				wéch
				·mé
				vous aviez
				
				miè
				·
				lich
				·tchiè
				 
				 
				mia
				·
				wéch
				·tchiè
				ils/elles avaient
				mieli
				miè
				·li
				 
				 
				mia
				·wé
				Voir aussi les rubriques 
				négation
				et 
				possessifs
				. 
				cas
				En polonais, les terminaisons se déclinent en 7 cas (voir le 
				tableau page suivante). Les cas sont utilisés pour indiquer 
				la fonction grammaticale des noms, adjectifs, pronoms et 
				démonstratifs dans une phrase et leur rapport avec les autres 
				mots. Dans les listes de mots et les 
				dictionnaires
				de ce guide, 
				les mots sont donnés au nominatif. Sachez que si vous utilisez 
				le nominatif dans une phrase où ce n’est pas grammaticalement 
				correct, vous vous ferez néanmoins comprendre.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				nominatif 
				nom
				– sujet de la phrase
				Le guide va payer. 
				 
				  
				pchè·
				vod
				·nik za·
				pwa
				·tchi
				 
				 
				(litt : guide
				-nom
				 
				va-payer)
				accusatif 
				acc
				– complément d’objet direct (phrase affirmative) 
				Je voudrais réserver une table.  
				 
				 
				 
				Rhtchiaw
				·am
				 
				 
				  
				za·rè·zèr·
				vo
				·vatch 
				sto
				·lik
				 
				 
				(litt : Je-voudrais
				 
				réserver table
				-acc
				)
				génitif 
				gén
				– marque la possession (“de”) ou le complément 
				d’objet direct (phrase négative) 
				C’est la place de mon ami. 
				 
				To jest miejsce
				 
				to yèst 
				mièys
				·tsè
				 
				 
				 
				 
				mo·
				yè
				·go ko·
				lè
				·gi
				 
				 
				(litt : c’est place mon
				-gén
				 
				ami
				-gén
				)
				datif 
				dat
				 
				– complément d’objet indirect 
				J’ai offert un cadeau à mon fils. 
				 
				 
				 
				da
				·wèm 
				prè
				·zènt
				 
				 
				 
				 
				mo·
				yè
				·mou sé·
				
				·vi
				 
				 (litt : J’-ai donné cadeau mon
				-dat
				 
				fils
				-dat
				)
				instrumental 
				inst
				– montre comment une action est réalisée
				     
				 
				 
				   
				 
				tché mo·
				jè
				·mé tam
				 
				 
				 
				 
				do·
				yè
				·Rhatch sa·mo·
				Rho
				·dèm
				 
				 
				(litt : 
				pronom-interrogatif
				peut-on y aller voiture
				-inst
				)
				locatif 
				loc
				 
				– employé avec les prépositions pour désigner le lieu
				       
				 
				 
				  
				 
				tso po·vi·
				
				·nèm zo·
				ba
				·tchétch 
				 
				 
				   
				 
				na 
				sta
				·rém 
				mièch
				·tchiè
				 
				 
				(litt : quoi je-devrais visiter dans vieille
				-loc
				 
				ville
				-loc
				)
				vocatif 
				voc
				 
				–utilisé pour s’adresser à quelqu’un directement
				Mon ami, cela me plaît ici ! 
				 
				   
				 
				po·
				do
				·ba mi chiain tou
				 
				 
				 
				 
				 
				 
				mouy pché·ya·t
				chiè
				·lou
				 
				 
				(litt : plaît moi
				-dat
				me ici mon
				-voc
				 
				ami
				-voc
				)
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				démonstratifs
				Les pronoms démonstratifs polonais se déclinent en genre, en 
				nombre et en cas en fonction du nom qu’ils qualifient et avant 
				lequel ils se placent, par exemple : 
				ta droga
				 
				ta 
				dro
				·ga
				(litt : cette-
				f-nom
				route-
				f-nom
				). Le tableau suivant présente les différentes 
				formes des démonstratifs (données au nominatif).
				singulierpluriel
				mascfémneutremasc pers*général*
				ce, 
				cette, 
				ces
				
				 
				tèn
				ta 
				ta
				to 
				to
				ci 
				tchi
				te 
				tè
				 
				 
				
				
				 
				tam
				·tèn
				tamta 
				tam
				·ta
				tamto 
				tam
				·to
				tamci 
				tam
				·tchi
				tamte 
				tam
				·tè
				* voir la catégorie 
				genre
				pour plus de détails.
				être
				Le verbe 
				
				 
				bétch
				(être) se conjuge au présent selon les 
				formes indiquées dans le tableau suivant. Notez que le 
				polonais n’utilise pas de pronom personnel sauf pour insister 
				sur le sujet.
				
				– présent
				je suis
				jestem
				yès
				·tèm
				tu
				 
				es
				
				yès
				·tèch
				il/elle est
				jest
				yèst
				nous sommes
				
				yès·
				tèch
				·mé
				vous êtes
				
				yès·
				tèch
				·tchiè
				ils sont
				
				son
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Je suis ici en vacances. 
				 
				    
				yès
				·tèm 
				
				·tay na va·
				
				·iaRh 
				 
				(litt : Je-suis ici en vacances)
				Au passé, la conjugaison de 
				
				s’accorde en genre et en 
				nombre avec le sujet comme le montre le tableau suivant. 
				
				– passé
				singuliermasculinfémininneutre
				j’étais
				
				bé
				·wèm
				 
				
				bé
				·wam
				 
				tu
				 
				étais
				 
				
				bé
				·wech
				 
				
				bé
				·wach
				il/elle était
				
				béw
				 
				
				bé
				·wa
				 
				
				bé
				·wo
				 
				plurielmasc personnelgénéral
				nous étions
				
				bé·
				lich
				·mé
				 
				 
				bé·
				wéch·
				mé
				vous étiez
				
				bé·
				lich
				·tchiè
				 
				 
				bé·
				wéch
				·tchiè
				ils/elles étaient
				byli
				bé·
				li
				 
				 
				bé
				·wé
				Contrairement au français, le polonais n’a qu’un seul temps du 
				passé. 
				J’étais/j’ai été satisfait(e) de mon séjour. 
				  
				bé
				·wèm/wam zadovo·
				lo
				·né/na
				 
				 
				 
				  
				m/f 
				 
				s po·
				bé
				·tou 
				 
				(litt : J’-étais
				-m/f 
				satisfait(e)
				-m/f
				 
				de mon séjour)
				Le tableau page suivante présente la conjugaison du verbe 
				 
				au futur.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				
				–
				 
				futur
				je serai
				
				
				·dain
				tu seras
				
				
				·djièch
				il/elle sera
				
				
				·djiè
				nous serons
				
				bain·d
				jiè
				·mé
				vous serez
				
				bain·d
				jiè
				·tchiè
				ils/elles seront
				
				
				·don
				     
				 
				     
				yak 
				
				·go 
				
				·tay  
				 
				 
				fam 
				
				·djiech
				 
				 
				(litt : combien longtemps ici tu-seras)
				Les formes du futur de 
				 
				sont aussi utilisées avant l’infinitif 
				des verbes imperfectifs pour former le futur continu (pour plus 
				de détails, voir la partie 
				futur
				de la rubrique 
				verbes
				).
				Voir aussi la rubrique 
				négation
				.
				genre
				Tous les noms polonais ont un genre – masculin 
				m
				, féminin 
				f
				ou neutre 
				n
				. La distinction est purement grammaticale et 
				n’est pas liée à la signification du mot. Il faut apprendre le 
				genre de chaque nom, mais, la plupart du temps, on reconnaît 
				facilement le genre à sa terminaison.
				 
				Les noms masculins se terminent généralement par une 
				consonne :
				 
				m
				 
				stouw
				 
				table
				 
				Les noms féminins se terminent généralement en 
				 
				:
				gazeta 
				f
				 
				ga·
				zè
				·ta
				 
				journal
				 
				Les noms neutres se terminent généralement en 
				-e
				
				ou en 
				-o 
				:
				 
				n 
				
				·tsè
				 
				soleil
				lato 
				n 
				la
				·to
				 
				été
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				Au pluriel, les noms, les adjectifs, les pronoms, ainsi que les 
				verbes ont deux types de terminaisons – masculin personnel 
				(pour les hommes uniquement et les groupes mixtes 
				d’hommes et de femmes) et général (pour tous les autres : 
				femmes, enfants, animaux, objets et noms abstraits). Ces 
				catégories sont signalées par 
				m pers
				(masculin personnel) et 
				général pl 
				(tous les autres).
				Dans les listes de mots, les 
				dictionnaires 
				et le 
				lexique 
				culinaire 
				de ce livre, le genre des noms est indiqué, à moins qu’ils 
				appartiennent à la catégorie du pluriel général. Les différentes 
				terminaisons précisant le genre des adjectifs et des verbes sont 
				séparées par un trait oblique et désignées par 
				m/f/n
				, par exemple : 
				
				 
				m/f/n 
				tchèr·
				vo
				·né/na/nè
				(rouge). 
				négation
				En polonais, les phrases négatives se forment simplement en 
				ajoutant le mot 
				
				 
				niè
				(non) devant le verbe.
				Je (ne) comprends (pas).
				 
				 
				 
				 
				(nie) ro·
				
				·mièm 
				 
				(litt : (non) je-comprends)
				Le verbe 
				 
				suivi d’un nom au génitif sert à exprimer “il n’y a 
				pas”, alors que 
				 
				(être) suivi du nominatif signifie “il y a”.
				Il y a de l’eau. 
				 
				 
				 
				yèst woda 
				 
				(litt : il-est eau
				-f-nom
				)
				Il n’y a pas d’eau. 
				 
				  
				 
				nie ma 
				vo
				·dé  
				 
				(litt : il-n’y a-pas eau
				-f-gén
				)
				Dans ce guide, les phrases négatives sont indiquées au cas 
				nécessaire. 
				Voir également les rubriques 
				avoir
				,
				être
				et 
				verbes
				.
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				pluriel
				Les noms polonais peuvent prendre différentes formes au 
				pluriel, en fonction du genre du nom et de sa terminaison. 
				Dans ce livre, vous n’aurez pas vraiment à vous en préoccuper, 
				car dans les phrases les noms sont à la forme appropriée. Et 
				même si vous utilisez la forme au singulier donnée dans les 
				dictionnaires, vous serez compris.
				possessifs
				En polonais, les pronoms possessifs se déclinent en fonction 
				du cas, du nombre et du genre du nom qu’ils décrivent.
				C’est mon enfant. 
				 
				    
				to yèst 
				mo
				·yè d
				jièts
				·ko 
				 
				(litt : cela est
				 
				mon
				-n-nom-sg
				enfant
				-n-nom-sg
				)
				Le tableau suivant présente toutes les formes des pronoms 
				possessifs au nominatif.
				singulierpluriel
				mfnm 
				personnel 
				général
				mon
				mój 
				mouy
				moja 
				mo
				·ya
				moje 
				mo
				·yè
				moi 
				mo
				·i
				moje 
				mo
				·yè
				ton
				twój 
				tvouy
				twoja 
				tvo
				·ya
				twoje 
				tvo
				·yè
				twoi 
				tvo
				·i
				twoje 
				tvo
				·yè
				son
				jego 
				yè
				·go
				sa
				jej 
				yèy
				notre
				
				 
				nach
				
				 
				
				·cha
				
				 
				
				·chè
				
				 
				
				·chi
				
				 
				
				·chè
				votre
				wasz 
				vach
				wasza 
				va
				·cha
				wasze 
				va
				·chè
				wasi 
				va
				·chi
				wasze 
				va
				·chè
				leur
				ich 
				iRh
			
		
	



	


	
	
	
		
	
	
		
			
				
					
						
					
				
				prépositions
				Les prépositions introduisent des propositions circonstancielles. 
				Voici les plus utiles, accompagnées du cas (voir la rubrique 
				cas
				) 
				avec lequel elles sont le plus souvent utilisées. Une préposition 
				peut avoir un sens différent en fonction du cas qu’elle régit. 
				Deux prépositions utilisées avec 2 cas différents ont un sens 
				différent. 
				françaispréposition
				exemplecas
				au sujet de
				o 
				o
				  
				o li·tè·ra·
				
				jè 
				au sujet de la littérature
				loc
				à/sur (lieu)
				 
				na
				  
				na 
				poch·
				tchiè 
				à la poste
				loc
				à (temps)
				 
				o 
				o
				o czwartej 
				o 
				tchwar·
				tèj 
				à quatre heures
				loc
				 
				pour
				dla 
				dla
				dla ciebie 
				dla 
				tchiè·
				biè 
				pour toi
				gén
				de (lieu)
				z 
				z
				  
				z 
				do·
				mu 
				de la maison
				gén
				avec
				z 
				z
				  
				z 
				to·
				bon 
				avec toi
				inst
				de 
				od 
				od
				od mamy 
				od 
				ma·
				mé 
				de maman
				gén
				dans/à
				 
				v/vè
				  
				v 
				par·
				kou 
				dans le parc
				loc
				chez
				 
				ou
				  
				ou mniè 
				chez moi
				gén
				à(destination 
				lieu/pers) 
				do 
				do
				  
				do 
				do·
				mou 
				à la maison
				gén
				pronoms personnels
				Les pronoms personnels (“je”, “tu”, “il”, etc.) sont, la plupart 
				du temps, omis en polonais, puisque le sujet est indiqué par 
				la terminaison du verbe (voir la rubrique 
				verbes
				). On peut 
				néanmoins les utiliser pour insister sur le sujet. 
			
		
	



	


OEBPS/images/guideConvPolonais_008.jpg
Moldavie

w
=
‘o
= 3 o
= B -
o =2 .
n =
S
£
; H
&

= langue officielle

== langue généralement comprise
(zones définies approximativement)

langue minoritaire Lol

Voir également lintroduction.

2
H
=









OEBPS/images/guideConvPolonais_023.jpg









OEBPS/images/cover.jpg
Version
numérique

Dictionnaire bilingue inclus




















OEBPS/images/guideConvPolonais_012.jpg









OEBPS/images/guideConvPolonais_024.jpg





OEBPS/images/guideConvPolonais_009.jpg








OEBPS/images/guideConvPolonais_001.jpg











OEBPS/images/guideConvPolonais_013.jpg












OEBPS/images/guideConvPolonais_006.jpg
















OEBPS/images/guideConvPolonais_021.jpg
|
i,
I















OEBPS/images/guideConvPolonais_018.jpg















OEBPS/images/guideConvPolonais_010.jpg

















OEBPS/images/guideConvPolonais_007.jpg










OEBPS/images/guideConvPolonais_022.jpg












OEBPS/images/guideConvPolonais_019.jpg















OEBPS/images/guideConvPolonais_011.jpg














OEBPS/images/guideConvPolonais_004.jpg


















OEBPS/images/guideConvPolonais_016.jpg





OEBPS/nav.htm

		
			
				Sommaire


			
			
			
					
				introduction
				
						
					carte
				


						
					introduction
				


				


			


					
				basiques
				
						
					prononciation
					
							
						voyelles
					


							
						voyelles nasales
					


							
						consonnes
					


							
						accentuation
					


							
						lecture et écriture
					


					


				


						
					grammaire de A à Z
					
							
						adjectifs
					


							
						adverbes
					


							
						articles
					


							
						avoir
					


							
						cas
					


							
						démonstratifs
					


							
						être
					


							
						genre
					


							
						négation
					


							
						pluriel
					


							
						possessifs
					


							
						prépositions
					


							
						pronoms personnels
					


							
						questions
					


							
						verbes
					


					


				


						
					phrases-clés
				


						
					nombres et quantités
					
							
						nombres cardinaux
					


							
						nombres ordinaux
					


							
						nombres décimaux et fractions
					


							
						expression de la quantité
					


					


				


						
					heure et date
					
							
						heure
					


							
						calendrier
					


							
						présent
					


							
						passé
					


							
						futur
					


							
						dans la journée
					


					


				


						
					question d'argent
				


				


			


					
				pratique
				
						
					transports
					
							
						circuler
					


							
						billets
					


							
						bagages
					


							
						avion
					


							
						bus, car, tramway et trolleybus
					


							
						train
					


							
						bateau
					


							
						taxi
					


							
						voiture et moto
					


							
						vélo
					


					


				


						
					passer la frontière
					
							
						passer la frontière
					


							
						à la douane
					


					


				


						
					orientation
				


						
					se loger
					
							
						trouver un hébergement
					


							
						réservation
					


							
						renseignements et services
					


							
						réclamations
					


							
						quitter un hôtel
					


							
						camping
					


							
						location
					


							
						loger chez l'habitant
					


					


				


						
					achats
					
							
						se renseigner
					


							
						acheter
					


							
						marchander
					


							
						livres et lecture
					


							
						vêtements
					


							
						coiffure
					


							
						musique et DVD
					


							
						vidéo et photographie
					


							
						réparations
					


					


				


						
					poste et communications
					
							
						Internet
					


							
						téléphone portable
					


							
						téléphone
					


							
						poste
					


					


				


						
					banque
				


						
					visite touristique
					
							
						accéder à un site touristique
					


							
						circuits
					


					


				


						
					voyage d'affaires
				


						
					voyageurs seniors/ handicapés
				


						
					enfants
					
							
						voyager avec un enfant
					


							
						s'adresser à un enfant
					


							
						parler des enfants
					


					


				


				


			


					
				en société
				
						
					rencontres
					
							
						formules de base
					


							
						saluer et quitter
					


							
						s'adresser à quelqu'un
					


							
						engager la conversation
					


							
						nationalités
					


							
						âge
					


							
						travail et études
					


							
						famille
					


							
						au revoir
					


					


				


						
					loisirs
					
							
						centres d'intérêt
					


							
						musique
					


							
						cinéma et théâtre
					


					


				


						
					sentiments et opinions
					
							
						sentiments et sensations
					


							
						opinions
					


							
						politique et société
					


							
						environnement
					


					


				


						
					sortir
					
							
						où sortir
					


							
						invitations
					


							
						répondre à une invitation
					


							
						rendez-vous
					


							
						drogues
					


					


				


						
					vie amoureuse
					
							
						rendez-vous
					


							
						séduction
					


							
						refus
					


							
						tentatives d'approche
					


							
						sexe
					


							
						amour
					


							
						reproches
					


					


				


						
					religion et culture
					
							
						religion
					


							
						différences culturelles
					


					


				


						
					art
				


						
					sport
					
							
						en parler
					


							
						pratiquer un sport
					


							
						assister à un match
					


							
						ski
					


							
						football
					


					


				


						
					activités de plein air
					
							
						randonnée
					


							
						à la plage
					


							
						météo
					


							
						faune et flore
					


					


				


				


			


					
				à table
				
						
					se restaurer
					
							
						vocabulaire de base
					


							
						où se restaurer
					


							
						au restaurant
					


							
						à table
					


							
						parler gastronomie
					


							
						cuisson et préparation
					


							
						boissons non alcoolisées
					


							
						boissons alcoolisées
					


							
						au bar
					


							
						boire un verre
					


					


				


						
					cuisiner
					
							
						faire les courses
					


							
						utensiles de cuisine
					


					


				


						
					végétariens/ régimes spéciaux
					
							
						commander
					


							
						allergies et régimes spéciaux
					


					


				


						
					lexique culinaire
				


				


			


					
				urgences
				
						
					sécurité
					
							
						urgences
					


							
						police
					


					


				


						
					santé
					
							
						consulter un professionnel de santé
					


							
						symptômes et conditions physiques
					


							
						santé au féminin
					


							
						allergies
					


							
						médecine douce
					


							
						parties du corps
					


							
						à la pharmacie
					


							
						chez le dentiste
					


					


				


				


			


					
				dictionnaires
				
						
					dictionnaire français/polonais
				


						
					dictionnaire polonais/français
				


				


			


					
				index
			


					
				index en polonais
				


			


			
	
		
					001


					002


					003


					004


					005


					006


					007


					008


					009


					010


					011


					012


					013


					014


					015


					016


					017


					018


					019


					020


					021


					022


					023


					024


					025


					026


					027


					028


					029


					030


					031


					032


					033


					034


					035


					036


					037


					038


					039


					040


					041


					042


					043


					044


					045


					046


					047


					048


					049


					050


					051


					052


					053


					054


					055


					056


					057


					058


					059


					060


					061


					062


					063


					064


					065


					066


					067


					068


					069


					070


					071


					072


					073


					074


					075


					076


					077


					078


					079


					080


					081


					082


					083


					084


					085


					086


					087


					088


					089


					090


					091


					092


					093


					094


					095


					096


					097


					098


					099


					100


					101


					102


					103


					104


					105


					106


					107


					108


					109


					110


					111


					112


					113


					114


					115


					116


					117


					118


					119


					120


					121


					122


					123


					124


					125


					126


					127


					128


					129


					130


					131


					132


					133


					134


					135


					136


					137


					138


					139


					140


					141


					142


					143


					144


					145


					146


					147


					148


					149


					150


					151


					152


					153


					154


					155


					156


					157


					158


					159


					160


					161


					162


					163


					164


					165


					166


					167


					168


					169


					170


					171


					172


					173


					174


					175


					176


					177


					178


					179


					180


					181


					182


					183


					184


					185


					186


					187


					188


					189


					190


					191


					192


					193


					194


					195


					196


					197


					198


					199


					200


					201


					202


					203


					204


					205


					206


					207


					208


					209


					210


					211


					212


					213


					214


					215


					216


					217


					218


					219


					220


					221


					222


					223


					224


					225


					226


					227


					228


					229


					230


					231


					232


					233


					234


					235


					236


					237


					238


					239


					240


					241


					242


					243


					244


					245


					246


					247


					248


					249


					250


					251


					252


					253


					254


					255


					256


					257


					258


					259


		


	
	
		
				Début de la lecture


		


	
		
	






















OEBPS/images/guideConvPolonais_005.jpg














OEBPS/images/guideConvPolonais_020.jpg

















OEBPS/images/guideConvPolonais_017.jpg
IIIIII| -


























OEBPS/images/guideConvPolonais_002.jpg





OEBPS/images/guideConvPolonais_025.jpg





OEBPS/images/guideConvPolonais_014.jpg





OEBPS/images/guideConvPolonais_003.jpg















OEBPS/images/guideConvPolonais_015.jpg















